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Edebiyat biliminde nazım ve nesir birbirinden ayrılmaz bir bütündür. Özellikle sanatlı nesir hemen her kültür ve dilde, çağlar boyunca nazma benzemeye, onun ahengini yakalamaya çabalamıştır. Gelişmiş edebiyat gelenekleri, nazım kadar kuvvetli bir nesir geleneğine de sahiptirler. Başına “klâsik” sıfatı getirmekte çoğu kez hemfikir olunan Eski Türk Edebiyatı geleneğinde ise nesir akademik pek çok çalışmaya rağmen
 hâlâ âdeta üzerine yapışan eleştirilerden kurtulamamıştır. Bunda Tanzimat’tan bu yana nesre yöneltilen tenkitlerin de rolü vardır
.

Nesre yöneltilen tenkitlerin hemen hepsinde sanatlı nesir söz konusu olduğunda bu tarzın anlaşılmazlığından, doldurma söz işçiliğinden, içinde üçte bir Türkçe kelime bulunmayışından vb. bahis açılır. Oysa sanatlı nesir metinlerinin en ağır dilli olanları bile Türkçe yapı ve düşünce üzerine kuruludur
. Türk edebiyat geleneğinde nazmın, nesre oranla ağırlıkta olması nazımdan pek çok unsurun nesre girmesine yol açmıştır
. Dolayısıyla şiirdeki bazı ses araçları nesirde de kendisini göstermektedir. Tunca Kortantamer şiirdeki ses araçlarını tekrarlarlar, ses ve anlam birimleri, söz dizimi ve paralellikler olarak özetler
. Cem Dilçin, bir beyitin söz yapısındaki ‘denge, paralellik ve simetri’nin onun ‘güzel söylenmişliği’nin de bir ölçüsü olduğu düşüncesindedir: Divan şiirinde, şairlerin bilinçli olarak kurmaya çalıştıkları bu söz ve anlam yapısı, divan şiirinde eşit olsun, karşıt olsun daima birbiriyle uyumlu bir paralellik oluşturan konumda bulunur.”
   

Yukarıda sözü edilen tüm ses araçları ve yapılar sanatlı nesir için de geçerlidir ve kanaatimizce Türk sanatlı nesrinin belirleyicisi seciden çok Türkçe yapılardır. Sanatlı nesri anlamak için seciyi değerlendirmek elbette gereklidir
 ama ister sade bir dille yazılmış olsun, ister orta bir dille, isterse sanatlı nesirle metnin örgüsü paralel yapılara, Türkçe ek ve çekimlere dayalıdır.

Sanatlı nesri belirleyen ses ve anlam ilişkileri şu şekilde maddelenebilir:

1.  Nesirdeki paralellik çoğu kez atıf ve rabıt vavı, yani “ve” ile sağlanır
. Atıf vavı eş veya zıt anlamlı kelimeleri anlamca ve -sanatlı nesirde çoğu kez- sesçe denkleştirir. Rabıt vavı ise ibare, cümle grubu veya cümleleri anlamca ve –sanatlı nesirde çoğu kez- sesçe birbirine bağlar. İşte seci de bu noktada işe yaramaktadır. 

2.  Alıntı kelimelerin fazlasıyla yer aldığı en ağır dilli metinler bile Türkçe sağlam bir cümleye dayanır. Bu sağlam cümle dizgesi metni öğelerine ayırarak tahlil edilirse metni anlamada en önemli anahtardır. Hal ekleri ses ve anlam analizinde anahtar rol oynar.

3.  Gerindium ekleri metinde hem paralel yapıların hem de ana cümle bağlantılarının ses ve anlamca önemli yapılarındandır ve sanatlı nesir kurgusunda fonksiyonu takip edilmelidir. Gerindium eki sonrası gelen rabıt vavı gerindium ekli bir başka paralel yapının habercisidir. 

4.  Sanatlı nesirde tıpkı şiirdeki gibi mazmun örgüleri, kelime salkımları vardır. Bir beyite pek çok farklı hayali ve mazmunu sığdıran şair benzeri, nâsir de metnini farklı mazmunlarla örer. Bu hayal örgülerinin ana cümleye ve ana metne bağlantısı takip edilmediği takdirde her bir hayal sıçraması, örgüsü konudan sapma olarak algılanabilir. 

5.  Ammâ ba’d, lâ-cerem, el-kıssa vb. cümle başı unsurları sanatlı nesirde anlatımın sesçe ve anlamca bölümlendiği yerler olarak düşünülebilir.

6.  Sesçe eşitlenen yapılar anlamca da denktir, yahud ilişkilidir.

7.  Tenkitli metin kurulurken ses ilişkileri ve paralel yapılar çoğu yerde hiçbir kelimenin eklenemeyeceği, çıkarılmayacağı ya da değiştirilemeyeceği ölçütler sunarlar
.

Böyle bir inceleme için Fuzûlî’nin Türkçe divan önsözünün seçilme sebebi metnin herşeyden önce klasik nesir için tipik bir örnek teşkil etmesi ve benzeri pek çok metin için temsilî değer taşıdığını düşünmemizdendir. Metin şiirin ne olduğuna dair düşüncelerden bahseden teorik bir önsözdür, bir poetikadır. Dolayısı ile bir divan önsözü olarak da özel bir önem taşır
. Üstelik metin bir bütün olarak tahlile uygun hacim taşır. İncelememizi hacimli bir metin üzerinde yapmayı, bir yazı çerçevesi metnin tamamını değerlendirmeye imkan vermeyeceği için tercih etmedik. Oysa tıpkı şiir gibi nesir metinleri de kendi içerisinde bir bütünlük göstermektedir. Dolayısıyla parçaların bütünle kurdukları ve bütünde kazandıkları anlama bakılmaksızın yorum eksik kalır.

Fuzûlî’nin Türkçe divanının önsözü daha anlattıkları açısından değerlendirilmiştir
. Bu yazıda ise önsöz, Fuzûlî’nin inşâ tekniğinin temelini oluşturan bazı yapı özellikleri açısından değerlendirilmeye çalışacaktır. Bu metin Fuzûlî’nin şiir anlayışını sadece anlam olarak veren bir metin değildir. Her şeyden önce bir edebiyat metnidir ve bir edebiyat metni olarak da şairinin edebiyat dilini kuruş ve kullanışı ile ilgili temel kodları içerir. Anlattıklarını anlatış şekliyle de kuran bir poetikadır.

Fuzûlî, divan önsözünde âdetâ önceden planını yaptığı, ama mutlaka tasarladığı bir ana şablon çerçevesinde şiire, şaire dair düşünceler beyan etmekte ve daha dar anlamda kendi şairliği ve şiiriyle hesaplaşmaktadır.

Metin başlıca dokuz bölümden oluşmaktadır
. İlk ana bölümden sonra (hamdele ve salvele), diğer bölümler “ammâ ba’d”, “lâ-cerem”, “el-kıssa” ve “el-hakk” gibi bağlaçlarla  başlar. Anlamın, anlatma zamanının ve yapının kesitlendiği blokları “bölüm” olarak tanımladık.

I. Bölüm: Hamdele ve salvele

II. Bölüm: Ammâ bad....

III. Bölüm: Lâ-cerem...

IV. Bölüm: El-kıssa...

V. Bölüm: El-hakk...

VI. Bölüm: Ümmîddür ki...

VII. Bölüm: Tevvakku’ budur ki

VIII. Bölüm: Lâ-cerem…

IX. Bölüm: Dua

Bir örnek olmak üzere hamdele ve salvele bölümünün yapı şeması ayrıntılı olarak şu şekilde değerlendirilebilir: 

Bu ilk bölüm öğrenilen geçmiş zamanla hikaye edilmiştir. Allah’a hamd ve peygambere senâ içeren bu kesit kendi içerisinde “hamd” ve “dürûd” sözleriyle iki parçaya ayrılmaktadır. Bu iki ana kısmı da, dörder mısralık Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler sona erdirmektedir. Şiirler mensur kısımlarda anlatılan temel anlam ve kelime kadrosuna uygundurlar. Nesren anlatılanın manzum söyleyişleridir. 

Hamdele ve salvele bölümleri de kendi içerisinde paralel bir yapı içerirler. Bu paralellikler adeta nazımdaki leff ü neşr sanatı fonksiyonundadırlar. “Hamd” ve “sipâs” sözüyle başlayan cümleler birbirleriyle, “dürûd” ve “senâ” sözleriyle başlayan cümleler de birbirleriyle paraleldirler. Ayrıca birbirleriyle hem ses, hem de anlamca ilişkili bu dört ana cümle kendi içerisinde de ikiye ayrılır. Bu bölümün cümle yapısını şu şekildedir:

1. Hamd + OL + (Allah’a) + Kİ + (nazmı) + .. + -MIŞ (İKEN) + -UP. + -MIŞ
2. Sipâs + OL + (Allah’a) + Kİ + (nazmı) + ... + -MIŞ (VE) + ..+ -MIŞ
Şiir: Türkçe (4)

Şiir: Farsça (4)

Şiir: Arapça (4)
3. Dürûd+OL+(peygambere)+Kİ+(şiiri)+...+ -MIŞ (İKEN)+İLE +….+ -MIŞ
4. Senâ+OL+(peygambere)+Kİ + (şiiri)+ ... + -MIŞ (İKEN)+İLE+ .... + -MIŞ
Şiir: Türkçe (4)

Şiir: Farsça (4)

Şiir: Arapça (4)
Yukarıda da açıkça görülebileceği gibi bu bölümün ayırıcıları “ol” işaret zamiri, “ki” edatı ve öğrenilen geçmiş zaman ekidir. Dört ana cümlenin her biri “–mış” ekinin ses tekrarıyla ikiye ayrılır. Bu ikilikte ilk “-mış” yapıları 1, 3 ve 4. cümlelerde “iken” ile 2. cümlede ise “ve” ile diğer sıra cümleye bağlanmıştır. Bu bağlanışta da 1. cümlede geriundium eki, 3 ve 4. cümlelerde “ile” edatı vasıta olmuştur. 2. cümlede vasıta mekanizması kırılmıştır.

Bu bölümde söz başları şu sıfatları taşırlar:

1. Hamd-i bî-hadd ve senâ-yı bî-add
2. Sipâs-ı bî-kıyâs
...

3. Dürûd-ı nâ-ma’dûd
4. Senâ-yı bî-pâyân u bî-riyâ
Görüldüğü gibi hamd ve senâ sözleri kendileriyle sesçe de ilişkili sıfatları taşırlar (altı çizili sesler); böyle bir yapıda bî-riyâ sözü çıkarılamaz, ya da dürûd yerine selâm sözü koyulamaz
.

Cümle ol işaret zamirinin ardından gelen bir datif grubuna bağlı “ki” yapısı ile devam eder:

1. ol mütekellim-i nutk-âferîne Kİ

2. ol nâzım-ı âsmân u zemîne Kİ

...

3. ol muhâtab-ı kelâm-ı mu’ciz-nizâma Kİ

4. ol kâfiye-i nazm-ı enbiyâya Kİ

Cümlelerin bu bölümü hamd edilen Allah ile (1-2), selam edilen Hz. Muhammed’e ait (3-4) anlamlarla örülmüştür. Bu anlamlar aynı zamanda şiir ve sözlerin sahibi, yaratıcısı, veya (peygamber için) muhatabı olmakla bağlantılıdır.

Metnin burasında cümlelerin nesnesini teşkil eden cümle öğeleri yer alır. Bu gruplar 1, 2 ve 3. cümlelerde akkuzatif eki almıştır:

1. sefîne-i ümmîd-i sükkân-ı bihâr-ı buhûr-ı nazmı

2. besmele-i nazmın

...

3. fünûn-ı şi’ri

4. adem-i iltifatlarıyla rütbe-i şi’r
1. cümlede, engin nazım denizleri sakinlerinin ümit gemisi, 2. cümlede, nazmın besmelesi, 3. cümlede şiir fenleri, 4. cümlede ise (Hz. Muhammed’in) iltifatlarının yokluğuna maruz kalan şiir rütbesi cümlelerin nesnesi konumundadır. Yukarıda da açıkça görüldüğü gibi 1. ve 2. cümlelerde nazma, 3. ve 4. cümlelerde şiire dair düşünceler beyan edilmiştir. Ayrıca 1. cümlenin nesnesinde nazmın denize, ümidin de gemiye teşbihi dikkat çekicidir.

Bu nesneyi tüm sıra İKEN bağlı grubu izler:

1. temevvüc-i istigrâk-ı “ve’ş-şuarâu yettebi’ahumu’l-gâvûn” müstagrak-ı  girdâb-ı hırmân etmiş İKEN

2. efser-i fark-ı Furkân edüp mezraa-i kulûb-ı ehl-i irfân u idrâke nihâl-i meveddet-i kelâm-ı mevzûn tikmiş VE

3. mazmûn-ı “ve mâ allemnâhu’ş-şi’re vemâ yenbagî leh” merdûd-ı tabâyi’ kılmış İKEN

4. pâye-i ihânetde kalmış İKEN

Bu grupta 1. ve 3. bloklar ayet iktibâsı içerirler. 1’de, Şuarâ sûresi 224. ayete, 3’de ise Yâsin sûresi 69. ayete gönderme yapılmıştır. 2 yan cümleler içinde olumlu bir sebebe gönderme yapmakla diğerlerinden ayrılır. Zaten bu “ve” bağlacından da anlaşılmaktadır. Diğer yan cümlecikler ana cümleye “–mış iken” ile bağlanırlarken 2. cümle, ana cümleye “ve” ile bağlanır.

Bu bağlama gruplarını ana cümle izler.

1. silsile-i istisnâ-i “ilellezine âmenû” bıragup şuarâ-yı İslâm’ı sahîh ü sâlim sâhil-i necâta çekmiş
2. mahzen-i esrâr kılmış
3. lisân-ı hikmet-beyân-ı “İnne mine’ş-şi’ri lehikme” takrîr-i dil-pezîriyle makbûl-ı kulûb-ı ehl-i hâl etmiş
4. saâdet-i intisâb-ı şerîfleriyle  fı’l-cümle derece-i i’tibâra yetmiş
Bu gruplarda ise, 1. ve. 3. ibareler, iktibas içerirler. 1’de Şuarâ sûresi 227. ayete, 3’de ise bir hadise gönderme yapılmıştır. Yine 2. ibare, bu kez kısalığı geriundium (1) veya vasıta eki taşımaması (3, 4) gibi özelliklerle diğerlerinden farklılaşır.

Hamdele ve salvele bölümünü genel olarak değerlendirecek olursak, Fuzûlî’nin bu bölümde Allah’a hamd ve peygambere salavat getirişinin ana konusuyla bağlantılı kavramlar üzerinden olduğunu söyleyebiliriz. Onun derdi şiirdir, söz söylemedir. Bu yüzden hamd ve senasını da anlatacağı konuyla bağlantılı olarak kurmuştur.

Fuzuli Türkçe Divan Dîbâcesi’nde bir anlamda nesir cümlesi ile şiir yazmıştır. Metin adeta mensur bir mesnevi gibi kafiyelenmiştir. Bu yapının izahı açısından metindeki kesitlemelere ve paralel yapılara birer beyit gibi bakmak meseleyi daha açık izah edecektir
. Metnin yapı şeması ve bölümlemesi şu şekildedir:

DÎBÂCE METNİ

I. BÖLÜM: -MIŞ
1. Hamd-i bî-hadd ve senâ-yı bî-add ol mütekellim-i nutk-âferîne ki sefîne-i ümmîd-i sükkân-ı bihâr-ı buhûr-ı nazmı, temevvüc-i istigrâk-ı “ve’ş-şuarâu yettebi’ahumu’l-gâvûn” müstagrak-ı girdâb-ı hırmân etmiş İKEN silsile-i istisnâ-i “ilellezine âmenû” bıragup şuarâ-yı İslâm’ı sahîh ü sâlim sâhil-i necâta çekmiş

VE

Sipâs-ı bî-kıyâs ol nâzım-ı âsmân u zemîne kim besmele-i nazmın, efser-i fark-ı Furkân edüp mezraa-i kulûb-ı ehl-i irfân u idrâke nihâl-i meveddet-i kelâm-ı mevzûn tikmiş VE mahzen-i esrâr kılmış.

	-d/ -d
	 OL
	
-în
	-A  Kİ

	   I 

	-MIŞ İKEN

	-UP

	I

	-A     
	-MIŞ

	-s/ -s     
	 OL 
	

-în
	-A  Kİ
M 
	 I (n)  



	
	-UP
	
	
	-MIŞ


VE

2. Dürûd-ı nâ-ma’dûd ol muhâtab-ı kelâm-ı mu’ciz-nizâma ki fünûn-ı şi’ri mazmûn-ı  “ve mâ allemnâhu’ş-şi’re ve mâ yenbagî leh” merdûd-ı tabâyi’ kılmış İKEN lisân-ı hikmet-beyân-ı “İnne mine’ş-şi’ri lehikme” takrîr-i dil-pezîriyle makbûl-ı kulûb-ı ehl-i hâl etmiş 

VE

Senâ-yı bî-pâyân u bî-riyâ ol kâfiye-i nazm-ı enbiyâya ki adem-i iltifatlarıyla rütbe-i şi’r pâye-i ihânetde kalmış İKEN saâdet-i intisâb-ı şerîfleriyle fı’l-cümle derece-i i’tibâra yetmiş.

	-ûd /-ûd
	OL/ 
	-
A  Kİ
	
   -I
	-MIŞ İKEN

	-IYLA
	
  -MIŞ

	  -â / -â         
	OL
	
-A  Kİ
	
	-MIŞ İKEN

	-IYLA
         
	  -MIŞ


II. BÖLÜM: -Dİ (Ammâ ba’d...)

3. Ammâ ba’d râkım-ı tesvîdât-ı sahâyıf-ı isyân Fuzûlî-i nâ-tüvân (1) bu tarz ile beyân-ı hâl 

VE 

	bu nehc ile şerh-i mâ fi’l-bâl eder ki:

-ân / -ân
	   BU
	İLE

	-âl (eder)

	
	 
   BU

	İLE
	-âl (eder)


4. Çün zevrak-ı vücûdum bâdbân-ı tabiat birle deryâ-yı tufûliyyetden sâhil-i idrâk u ihsâsa yetdi 

VE 

tahrîk-i hevâ vü heves birle âteş-i cünûn iştiâl bulup harâreti cân u cenâna te’sîr etdi.

	ÇÜN

	-UM


	BİRLE


	


	-DEN
	-A

	-t-Dİ

	                


	BİRLE
	    -UP
	-DEN
	-A
	-t-Dİ


VE

5. Râyız-ı iktizâ-yı kemâl-i ma’nevî inân-ı tevsen-i ikbâlümi cânib-i iktisâb-ı âdâba mün’atıf kılup VE  âftâb-ı hikmet cevher-i tab’uma eser-i tahsîl-i maârif salup ragbet-i kesb-i edeb kıldukda VE gül-i bahtum kesb-i hüner hevâsıyla açıldukda ma’den-i cevâhir-i iktisâb-ı kemâlüm bir debistân-ı cennet-nişân idi ki sahn-ı latîfi sufûf-ı gılmân ile huld-ı berînden haber verürdi 
VE 

matla’-ı ahter-i husûl-i ikbâlüm bir mekteb-i mühezzib idi ki fezâ-yı şerîfi serv-kad sanemler birle câna cinân müjdesin yetürür idi.

	-ÜM

-İ
	-A
	-UP
	-DUKDA
	-UM
	BİR
	İDİ Kİ
	İ İLE
	-DEN 
	-ür-Dİ

	                 VE
	      VE
	
	
	
	
	
	

	-UM

-A
	
	-UP
	-DUKDA
	-ÜM
	BİR
	İDİ Kİ
	BİRLE
	  -N-
	-ür-Dİ


6. Ammâ henûz ol nevreslerde nezâket-i tab’dan tâb-ı iktisâb-ı dekâyık-ı ulûm ve  tâkat-ı meşakkat-ı ta’lîm-i hakâyık-ı hudûd u rüsûm olmamagın mahfel-i behişt-âsâlarında hemîşe eş’âr-ı âşıkâneden gayrı nesne okunmazdı 

VE 

mütâlaa etdükleri evrâkde ciger-sûz gazellerden gayrı bir hat bulunmazdı.

	OL

	-DE
  
	-DEN  
	-ûm 

VE

-ûm
 
	OLMAGIN
  
	-DA
   
	DEN GAYRI
       
	-UNMAZDI

	 
	-DE
	DEN GAYRI
         
	-UNMAZDI


7. Ol tâife-i girâmî müdâvemet-i sanâyi’-i eş’âr VE muvâzabat-ı letâyif-i güftâr ile hem hüsn hâlâtından vukûf bulmışlardı 

VE

hem ışk kemâlâtından haberdâr olmışlardı.
	OL        
	-âr VE -âr  
	    İLE
	 HEM
	-âlât-INDAN
	-l-MIŞLARDI

	                                              
	 HEM
	-âlât-INDAN
	-l-MIŞLARDI


8. Benüm ki sahîfe-i cibilletümde rûz-ı ezelden kilk-i kazâ harf-i mahabbet-i nazm rakam kılmışdı 

VE

hadîka-i hilkatümde bidâyet-i fıtratdan tohm-ı meveddet ü mevzûniyyet ekilmişdi.

	-ÜM Kİ    
	-t-ÜMDE
     
	-DEN     
	-m / -m       
	-ıl-MIŞDI

	     
	-t-ÜMDE

	-DEN       
	-t / -t
	-il-MİŞDİ


9. Ol mecmaın sehâb-ı imtizâcından nihâl-i tabîatüm nem çeküp ızhâr-ı isti’dâd-ı nazm etdi 

VE

ol mahfelün hevâ-yı ihtilâtından gülbün-i cibilletüm ser-sebz olup mezraa-i mizâcumda gül-i mezâk-ı şi’r bitdi.

	OL

	-ÜN

	-INDAN

	-t- UM


	-UP


	
	-t-Dİ

	OL
	-ÜN
	-INDAN
	-t- UM

	-UP
	-UMDA
	-t-Dİ


III. BÖLÜM: -Dİ (Lâcerem...)
10. Lâcerem andelîb-i şeydâ gibi sermest oldum. 

(VE)

Ol güllere karşı terennüm etmege isti’dâd-ı fıtrattan ruhsat buldum.


	-t

	-l-DUM



11. Ufuk-ı tab’uma hilâl-i mevzûniyyet tulû’ edüp ve ol hurşîd-veşlerden iktibâs-ı nûr-ı şevk etmegin gün günden bir gayetde mütezâyid oldı

ki 

az müddetde eşi’a-i envâr-ı nazmum ile çok şehirler ve vilâyetler doldı.

	-UMA
	-ÜP VE -MEGİN

	

	-l-DI

	-UM
	
	İLE
	-l-DI



12. Zamân zamân sevdâ-yı şi’r sâ’ir ef’âlüme gâlib düşüp ve gürûh-ı Leylî-veşler Mecnûn gibi istimâ-i şi’r içün başuma üşüp şâirligüm mukarrer oldı 

VE

âvâze-i nazmumla âlemler doldı ve şöhret-i tâm buldı.

	-ÜME
	-ÜP VE -ÜP

	-ÜM

	-l-DI

	
	-UMLA
	-l-DI
  VE  -l-DI


13. Bu hâle mukârin meşşâta-i himmetüm revâ görmedi ki muhaddere-i hüsn-i nazmum pîrâye-i maârifden hâlî minassa-i dehrde cilve kıla 

VE

sarrâf-ı isti’dâd-ı ulüvv-i rif’atüm rızâ vermedi ki rişte-i silk-i şi’rüm cevâhir-i ilmden ârî gerden-bend-i âlem ola.

	-ÜM
	-â

	-r-MED
İ Kİ
	

-UM
	-DEN


	-âlî
	 -l-A


14. Zîrâ ki ilmsiz şi’r esâsı yok dîvâr gibi olur 

VE

esâssız dîvâr gâyetde bî-i’tibâr olur.

	-SİZ
	OLUR



15. Pâye-i şi’rimün hilye-i ilmden muarrâ olmagı mûcib-i ihânet bilüp ve ilmsiz şi’rden kâleb-i bî-rûh gibi teneffür kılup bir müddet nakd-i hayâtum sarf-ı iktisâb-ı fünûn-ı ulûm-ı aklî ve naklî ve hâsıl-ı ömrüm bezl-i iktibâs-ı fevâid-i hikemî ve hendesî kılmagın mürûr ile leâlî-i esnâf-ı hünerden şâhid-i nazmuma pîrâyeler müretteb kıldum 

VE

tedrîc ile mezemmet isnâdı naks-ı himmet olduğunun hakîkatin bildüm.  

	-İMÜN

	
-DEN
	
MAGI
	-ÜP 

V

E

-ÜP
	

-UM
	-aklî

 

VE 

-aklî


	VE -ÜM
	-î

VE

-î
	-MAGIN


	İLE
	-D
EN
	-UMA

	-LER


	-l-DUM



	İLE
	-DUGUNUN
	-İN
	-l-DÜM


IV. BÖLÜM: (El kıssa...)

16. El kıssa esbâb-ı ihtirâ’-ı fünûn-ı nazm cem’ olup muktazî-i zuhûr-ı âsâr oldugı zamânlarda her dem dest-i kudretüm muhteriât-ı masnûadan gerden-i kâinâta bir hamâil asardı 

VE

her sâat seyyâh-ı tabîatüm hadâyık-ı müellifât-ı bedîadan bir gülistâna kadem basardı.

	-UP
	-DUGI

	-LARDA

	

HER dem
	

-ÜM
	-DAN
	-A
	-ar-DI

	
	HER

saat
	-ÜM
	-DAN
	-A
	-ar-DI


17. Bir gün bir nigâr-ı müşgîn-hat ki dâne-i hâlüne müşg-i Hoten demek hatâ idi, serv-i revân gibi hırâmân hırâmân ben üftâdesine sâye-i merhamet saldı 

VE

şîrîn şîrîn kelîmât ile hâtırum sorup gönlüm aldı.

	BİR
	
Kİ
	
-ÜNE
	-MEK
	İDİ


	Hırâmân /

Hırâmân
	
BEN -ÜNE
	


	-al-DI

	şîrîn /

şîrîn
	İLE
	-UM
	-UP
	-ÜM
	-al-DI


18. Esnâ-yı muhâveret ve hîn-i musâhabetde eyitdi ki: Ey şükûfe-i bûstân-ı fesâhat ve ey sebze-i nevbahâr-ı hüsn-i ibâret, lillâhi’l-hamd irâde-i tevfîk-i sübhânî ve meşiyyet-i te’yîd-i rabbânî memâlik-i fünûn-ı nazm u nesr teshîrin sana müyesser etmişdür 

VE

nevbet-i riyâset-i ekâlim-i suhan tedrîc ile sana yetmişdür. 

	-et VE –et-DE
	-Dİ Kİ

	Ey –ât VE ey -et




	-ânî VE -ânî
	
-İN
	SANA


	-et-MİŞDİR

	
	İLE
	SANA
	-et-MİŞDİR


19. Egerçi Arab’da ve Acem’de ve Türk’de yegâne kâmiller çokdur, 

AMMÂ

sen gibi cem’-i lisâna kâdir câmi’-i fünûn-ı nazm u nesr yokdur.

	-DA VE -DE VE -DE
	-LER

	-ok-DUR


	
	
	-ok-DUR



20. Hâlâ ki miftâh-ı zebânun rûy-ı rûzgâra ebvâb-ı feyz açmakda 

VE

gavvâs-ı tab’un havass u avâma deryâ-yı fesahatden cevâhir-i belâgat çıkarup saçmaktadur.

	-UN
	-A

	

	
	-aç-MAKDA



	-UN
	-A
	-DEN
	-UP
	-aç-MAKDADUR


21. Ehâlî-i âlemden ba’zı leâlî-i münşeât ü muammayâtından feyz almışlar 

VE

ba’zı mesnevî vü kasâ’idünden temettü’ bulmışlar. 

	BAZI
	
-ât U –ât
	-UNDAN

	-l-MIŞLAR



	
	- VÜ -
	-ÜNDEN

	-l-MIŞLAR


VE

22. ba’zı Fârisî gazellerin nakş-ı zamîr etmişler 

(VE) 

Arabî recizlerin zevkine yetmişler. 

	BAZI
	-İN

	

	-et-MİŞLER



	
	-İN
	-E
	


23. Hâşâ ki Türkzâde mahbûblar feyz-i nazmından behre-mend olmayalar 

VE

tâife-i Etrâk sâhib-mezâkları bûstân-ı kelâmından şükûfe-i dîvân-ı gazelin bulmayalar.

	-LAR
	-m-INDAN

	

	-l-MAYALAR



	-LARI
	-m-INDAN
	-İN
	-l-MAYALAR


24. Bu sebepden tarh-ı binâ-yı tabîatun kâbil-i kusûr ola 

VE

bu vâsıtadan bünye-i isti’dâd-ı kemâlün rahne bula.

	BU
	-DEN

	-ÜN

	-l-A




V. BÖLÜM: (Elhakk...)

25. Elhakk bu kelîmât-ı dil-pezîri ki ol bî-nazîrden işitdüm

(VE)

mazmûn-ı kelâmın mahz-ı nasîhat görüp îcâb-ı iltimâsına ikdâm etdüm. 

	BU
	Kİ

	-DEN

	


	-t-DÜM



	
	-IN
	-ÜP
	-A
	-t-DÜM




26. Ammâ iktizâ-yı zamân kemâl-i istignâya ruhsat vermedi ki sarraf-ı hıred nakd-i evkâtı sarf-ı tesânîf-i mu’tebere etmekde iken bu cüz’iyyâta zâyi’ ede 

VE

şehbâz-ı tabîat muazzam saydlar gözedürken bir muhtasar şikâr ardınca gide. 

	-A
	-MEDİ Kİ

	-I

	-MEKDE
 İKEN

	-A


	-d-E

	
	-ÜRKEN
	
	-d-E


27. Nâçâr mahmel-i i’tibârumda bu ilâve lâzımdur deyü zamân-ı tufûliyyetümde sâdır olup müteferrik olan gazellerden bir muhtasar dîvân cem’ etmek salâhın gördüm 

VE

ol vaktde benden iltimâs ile ahz edenlerden iltimâs ile aldum ve sûret-i cem’in ihtisâr ile bitürdüm.

	-DA
	B
U
	-DUR DEYÜ

	-ÜMDE


	OLUP




	
	
	
	
	-LERDEN
	BİR

	-MEK

	
	-İN
	-r-DÜM



	OL
	-DE
	-DEN
	İLE
	-LERDEN
	İLE
	-l-DUM
	VE
	İLE
	-r-DÜM


VI. BÖLÜM: (Ümmîddür ki...)

28. Ümmîddür ki (1) ashâb-ı fesâhat ü erbâb-ı belâgat müşâhede vü mütâlaa kıldukda menşe’ vü mevlîdüm Irak-ı Arab olup temâmî-i ömrümde gayrı memleketlere seyâhat kılmadıguma vâkıf oldukda bu illeti mûcib-i sukût-ı i’tibâr bilmeyeler 

VE
mahall ü makâmuma göre rütbe-i isti’dâduma hakâretle nazar kılmayalar.

	-ât   ü 

–ât
	
-e vü 

–a
	
-DUKDA
	

-ÜM
	-UP

	-DE
	-E
	-DUGUMA
	-DUKDA


	BU
	-İ

	

	


	-l-MEYELER

	-UMA
	GÖRE
	-UMA
	İLE
	-l-MAYALAR


29. Zîrâ i’tibâr-ı vatan isti’dâd-ı zâta te’sîr etmez 

VE

toprakda yatmakla tılâdan cilâ gitmez.

	-A
	
	-t-MEZ


	-DA
	-(ı)LA
	-DAN
	-t-MEZ



30. Ne ehl-i bilâd olmagıla nâdân sâhib-kabûl olur 

VE

ne beyâbânlarda durmakla dânâ kâbil-i vahşet olur.

	NE
	
	-MAKILA

	
OLUR

	NE
	-LARDA
	-MAK(I)LA
	OLUR


VII. BÖLÜM: (Tevakku’ budur ki...)

31. Tevakku’ budur ki (1) umûmen ehâlî-i izz ü i’itbârdan, husûsen bülegâ-yı Rûm ve füsehâ-yı Tâtâr’dan ki eger şâhid-i hüsn-i ibâretümde ol diyârun elfâz u ibârâtlarından zîver olmasa 

VE

muhaddere-i mazmum ol milklerün letâif ü darbü’l-mesellerinden zîb bulmasa bu dâîyi ma’zûr buyuralar. 

	-DAN
	
-DAN
	Kİ

	-ÜMDE


	OL


	-UN
	-INDAN
	-l-MASA

	
	-ÜM
	OL
	-ÜN
	-INDAN
	-l-MASA


	BU
	-Yİ

	
-ALAR


32. Zîrâ, her memleketün ehline âriyyetden âr gelür 

VE 

her tâifede her ne kim var ise tetebbu’-ı agyârı mûcib-i gayret bilür
.

	HER
	-ÜN

	-İNE

	-DE

N
	-l-ÜR



	HER
	
	
	-I
	-l-ÜR


33. bu diyârun ıstılâhâtı gayre makdûr olmamak özr-hâhımuz yeter, 

(VE)

bîhûde taarruzdan ne biter?

	BU
	-UN

	-I

	-MAMAK
	-IMUZ
	-t-ER



	HER
	
	
	-I
	
	-l-ÜR


34. Lillâhi’l-hamdi ve’l-minne ki hâk-i Kerbelâ sâir memâlik iksirinden eşref oldugı ma’lûmdur 

VE

rütbe-i şi’rümi her yerde bülend eden hakîkatde bu mefhûmdur.

	-DEN
	-DUGI

	
	-ûm-DUR


	-ÜMİ
	-EDEN
	BU
	-ûm-DUR



35. İlâhî, bu mahabbetnâme-i nâmî ve bu ferzend-i dilbend-i kirâmî ki zâde-i tab’-ı füsûn-sâz ve netîce-i idrâk-i sihr-perdâzumdur, emti’a-i acz ü niyâz ve bedraka-i sûz u güdâz birle azîmet-i gurbet etdi 

VE

cevâhir-i ma’nî verüp akmışa-i tahsîn almaga fezâ-yı âleme mahmel-i ticâret yürütdi.

	-î VE –î Kİ
	-UMDUR

	
âz  VE –âz 
BİRLE
	-et


	-et-Dİ

	-ÜP
	-MAGA
	-E
	-et

	-et-Dİ


36. Nitekim tevfîk-i inâyet hem-râh edüp mazîk-i ademden nüzhet-gâh-ı vücûda getürdün 

(VE)

merhamet muâvenet edüp vâdî-i gaybetden bâdiye-i şühûda yetürdün.

	-et
	EDÜP

	-DEN

	-
ûd-A
	

-et-ÜRDÜM


37. Ne diyâra gitse ve ne vilâyete yetse makdem-i şerîfin mübârek ü meymûn ve matla-ı latîfin huceste vü hümâyûn edesin. 

(VE) 

İlâhî bu mahbûb-ı cihân-peymâyı ve bu şâhid-i ra’nâyı ki, meşşâta-i lutfun ruhsârına zînet vermişdür ve hilye-i tevfîkın pîrâye-i hüsnün rütbe-i kemâle yetürmişdür, umûmen ehl-i fesâddan, husûsen üç tâife-i bed-nihâddan hısn-ı himâyetünde masûn ve mahrûs edesin:

	NE
	-A

	-t-SE

	NE


	-E


	-t-SE
	
	
	EDESİN

	BU
	-YI
	VE
	BU
	-YI
	-r-MİŞDÜR

VE

-r-MİŞDÜR
	-DAN,

-DAN
	-ÜNDE
	EDESİN


38. Biri ol kâtib-i nâ-kâbil ve mümlî-i câhil ki hâme-i muhâlif-tahrîri tîşe-i bünyân-ı maârifdür 

VE

kilk-i kudret-te’sîri mi’mâr-ı binâ-yı zehârifdür; 

	BİRİ OL
	
-il VE -il
	-i

	-if-DÜR



	
	-i
	-if-DÜR


39. gâh bir nokta ile mahabbeti mihnet gösterür 

VE

gâh bir harf ile ni’meti nakmet okıdur.

	GÂH
	BİR

	İLE

	-İ


	-DUR



	GÂH
	BİR
	İLE
	-İ
	-DUR


40. Biri ol nâkıs-ı bed-sevâd ki tab’-ı nâ-mevzûnıyla mecâlis ü mehâfilde da’vâ-yı isti’dâd kılup şi’r okudukda nazmı nesrinden seçilmeye 

VE

edâ-yı süsti ile şâhid-i na’nî cemâlinden nikâb açılmaya.

	BİRİ
 OL

	
Kİ
	
-IYLA
	

-DE
	

-UP
	-DUKDA
	-I
	-DAN
	-il-MEYE

	
	İLE
	
	-DEN
	-ıl-MAYA


41. Ve biri ol hâsid-i cefâ-pîşe ve muânid-i hatâ-endîşe ki tab’-ı nâ-mevzûnıyla da’vâ-yı şi’r ede, ammâ dekâyık-ı eş’âra sâhib-şuûr olmaya

VE

idrâk-i rekîkiyle lâf-ı nazm ura, ammâ hakâyık-ı güftâra râh-ı tasarruf bulmaya.

	BİRİ
 OL

	îşe VE -îşe
	
Kİ
	
-IYLA
	

-E
	
AMMÂ
	-A
	-l-MAYA

	
	-İYLE
	-A
	AMMÂ
	-A
	-l-MAYA


VIII. BÖLÜM: (Lâ-cerem…)
42. Lâcerem hased, dîde-i insâfın kör edüp idrâkine i’timâd ede 

VE

câhiller huzûrında bîhûde lâflar urup ve herze herze dahller eyleye, tâ kim şi’rden zevk-i istimâ gide.

	

	
-ÜP
	


	-d-E

	-DA
	-LAR
	-UP
	VE
	-LER
	EYLEYE
	-DEN
	-d-E


43. Ve rahmet-i İzed ol halâl-zâde-i pâk-i’tikâda kim bir nev-res şâhid müşâhede kıldukça a’lâsınun hilye-i tahsîn ile cemâl-i kemâlüne zînet yetüre

VE

ednâsınun şâne-i mürüvvet birle zülf-i hatâsından ıkd-ı uyûbın çıkarup âyîne-i kudretden sayka-ı ihsân ile noksân gubârın götüre.

	OL
	-A

	KİM

	BİR


	-DUKÇA


	-â-SINUN
	İLE
	-ÜNE
	
	-t-ÜRE

	
	
	
	
	
	-â-SINUN
	BİRLE
	-DEN
	İLE
	-t-ÜRE


IX. Bölüm: (Dua)
44. Vallâhu’l-müsteân 

VE

aleyhi’t-tekelân,  

45. bi mennihi

VE

keremihi.

SONUÇ
Fuzûlî Türkçe Dîvân’ının önsözünü ikili paralelliklerle adeta bir mesnevi gibi kurmuştur. Onun nesri nazmından ayrı ve uzak değildir. Bu önsöz sadece şiirden bahsetmez şiirin nasıl olması gerektiğini diliyle de kurar. Dîbâcede kullanılan tekrar teknikleri ve nesir yapıları sanat kaygısı taşıyan pek çok edebî metinde rastlanabilecek türden tekniklerdir ve usta bir şair elinde sağlam bir yapı halini almışlardır.

( Yard. Doç. Dr., Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü.


� Fahir İz: Eski Türk Edebiyatında Nesir, İstanbul 1964; Abdülkâdir Karahan, Fuzûlî’nin Mektupları, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.II, S. 3-4, İstanbul 1948, 245-266; Namık Açıkgöz: 17. Yüzyıl Nesri, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları,Ankara 2004, C. 5, s. 415-442; N. Açıkgöz: Divan Edebiyatında Mektup ve XVII. Yüzyıl Şairlerinden Riyâzî’nin İki Mektubu, Fırat Üniversitesi Dergisi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayını, Elazığ 1987, C. 1, S. 2, s. 7-14;  M. Fatih Köksal, “Sinan Paşa’nın Nesri ve Nesir Üslûbu”, Doğu Akdeniz Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Dergisi-1, 1998, s. 83-97; Halil İbrahim Haksever: Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisî’nin Münşeatı, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1995 (Yayınlanmamış Doktora Tezi), H Müzahir Kılıç, XVIII ve XIX. Asırlarda Divan Nesri, Yedi İklim, C.7, S.53 (1994), s. 56-58, Serhan Aklan, “XIII.- XV. Asırlarda Divan Nesrine Genel Bir Bakış”, Yedi İklim C.7 S.51 (1994), s. 8-11; Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Nesri Antolojisi, Edebiyat Yayınevi, Ankara, tarihsiz.


� Bu tenkitlerin en sertleri Ziya Paşa ve Namık Kemal’den gelir. Ziya Paşa nesre dair düşüncelerini, Londra’da Hürriyet Gazetesi’nin ikinci sayısında yayımlanan Şiir ve İnşa makalesinde, Namık Kemal ise Tasvîr-i Efkâr (16 -19 Rebîülâhir 1283 / 1866)’da yayımlanan Lisân-ı Osmânînin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülahazâtı Şâmildir başlıklı makalesinde dile getirmiştir. Yeni edebiyatta ise Yahya Kemal’in Edebiyata Dair (İstanbul 1971, s. 67-72) adlı eserindeki Resimsizlik ve Nesirsizlik başlıklı makalesi ile Ahmed Hamdi Tanpınar’ın 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi’nin Giriş’inde dile getirdiği düşünceler (5. bas. Çağlayan Basımevi, İstanbul 1982, s. 31-33) büyük etki daireleri oluşturmuşlardır.


� Bu meseleye dikkatimi çeken rahmetli hocam Tunca Kortantamer olmuştur. Nesir derslerinde, bize süslü nesir metinlerini bir bilmece çözer gibi sabırla ama hep zevkle çözmeyi öğretti. Öğrenciliğimden itibaren beni yönlendirdiği konulardan birisi nesir oldu. Sonraları onun nazım için dile getirdiği bazı tekniklerin nesirde de kullanılması problemi ile uğraşmaya başladım. Kendisine minnettârım. Bu yazı hocamın derslerde yönelttiği dikkatle onun nazım için söz konusu ettiği tekniklerle nesri anlama çabasıdır. Nazımdaki yapı elemanları ve teknikleri hakkında bkz. Tunca Kortantamer: Türk Şiirinde Ses Konusunda ve Ses Gelişmesin Devamlılığı Üzerine Genel Bazı Düşünceler I, Eski Türk Edebiyatı –Makaleler-, Akçağ Yayınları, Ankara 1993, s. 273-336 (Makalenin ilk yayımı: E.Ü. Sosyal Bilimler Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 1, İzmir 1982, s. 61-106.) Daha sonra Cem Dilçin hocanın Fuzûlî Divanı Üzerine Notlar’ı bize bir başka güzel perspektif verdi. Onun Fuzûlî gazelleri üzerindeki paralel yapı çalışmaları ve şairin ne değil nasıl söylediğine dikkati, nüsha farklarını bu paralelliklerle izahı bize yeni bir ufuk daha açtı. Bkz. Cem Dilçin: Studies on Fuzulî’s Divan, The Department of Near Eastern Languages and Civilizations, Harvard Universty, 2001. 


� Bu konudaki bazı düşüncelerimizi daha önce dile getirmiştik. Bkz. Klasik Edebiyatımızda Nesir Geleneği, Eğitim Fakültesi Dergisi, Buca Eğitim Fakültesi Yayını, Yıl: 2, S. 3, Ocak 1993, s. 101-109.


� Bkz. T. Kortantamer. age., s. 328.


� C. Dilçin: age., s. XVII. 


� Seci meselesine girmek makalenin hacmini aşacağından ve yöntemi değiştireceğinden bu konuyu bir başka çalışmaya bırakmayı tercih ediyoruz. Seciyi esas alan metin yaklaşımlarının örnekleri temsilî örnekleri için bkz. N. Açıkgöz: agm., s. 415-442 Ayşe Yıdız, Eski Türk Edebiyatında Seci, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (2002). 


� Sûdî-i Bosnavî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ında “ve”nin böyle bir denklik fonksiyonuna işaret eder: “Cân-ı men u cân u şumâ Farsîde bu vav … mukarenet mânâsını verür.” Fatih Millet Kütüphanesi, Feyzullah Efendi 1641, vr. 6b.
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